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專業面試 

Entrevista professional 

 

按照刊登於二零一五年十二月二日第四十八期第二組《澳門特別行政區公報》之通

告，有關澳門特別行政區海關通過考核方式進行普通對外入職開考，以填補海關文職人

員編制內技術員職程第一職階二等技術員(項目管理範疇)一缺，現公佈專業面試的地

點、日期及時間如下： 

Faz-se público o local, a data e a hora da entrevista profissional ao concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de técnico de 2.
a
 

classe, 1
o
. escalão (na área de gestão de projectos), da carreira de técnico, do quadro de 

pessoal civil dos Serviços de Alfândega de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim 

Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, n
o
.48, II Série, de 02 de Dezembro de 

2015. 

 

地點：澳門媽閣上街嘉路一世船塢西南端海關總部大樓 

Local：Edifíeio dos Serviços de Alfândega localizado na Rua de S. Tiago da Barra, Doca D. 

Carlos I, SW, Barra – Macau 

 

專業面試時間表 

Calendário da entrevista profissional 

序號 
No. 

中文姓名 
Nome em Chinês 

葡文姓名 
Nome em Português 

日期 
Data 

時間 
Hora 

1 歐陽詠詩 AU IEONG WENG SI 27/7/2016 10H00 

2 陳倩瑩 CHAN SIN IENG 27/7/2016 10H20 

3 周佩茵 CHAO PUI IAN 27/7/2016 10H40 

4 蔡嘉韻 CHOI KA WAN 27/7/2016 11H00 

5 何靜汶 HO CHENG MAN 27/7/2016 11H20 

6 洪倩碧 HONG SIN PEK 27/7/2016 11H40 
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序號 
No. 

中文姓名 
Nome em Chinês 

葡文姓名 
Nome em Português 

日期 
Data 

時間 
Hora 

7 葉少欣 IP SIO IAN 27/7/2016 12H00 

8 甘潔盈 KAM KIT IENG 27/7/2016 15H00 

9 甘麗華 KAM LAI WA 27/7/2016 15H20 

10 江曉君 KONG HIO KUAN 27/7/2016 15H40 

11 林慧琴 LAM WAI KAM 27/7/2016 16H00 

12 李達康 LEI TAT HONG 27/7/2016 16H20 

13 梁雪儀 LEONG SUT I  27/7/2016 16H40 

14 陸雁婷 LOK NGAN TENG 28/7/2016 10H00 

15 麥劍虹 MAK KIM HONG 28/7/2016 10H20 

16 沈國斌 SHEN GUOBIN 28/7/2016 10H40 

17 譚文祥 TAM MAN CHEONG 28/7/2016 11H00 

18 鄧偉光 TANG WAI KUONG 28/7/2016 11H20 

19 楊樂欣 YEUNG LOK YAN 28/7/2016 11H40 

 

面試須知： 

Observações a seguir na entrevista: 

 

1. 准考人須攜帶澳門居民身份證正本，並按照上述指定的面試時段，提前 15 分鐘到達

上述指定地點進行報到。 

Os candidatos admitidos devem estar munidos do original do respectivo Bilhete de 

Identidade de Residente de Macau, e comparecer mo local com 15 minutos de 

antecedência da respectiva hora da entrevista acima indicada. 

 

2. 未按面試時間表出席面試的准考人將被除名。 

Os candidatos admitidos que não estejam presentes a respectiva hora da entrevista serão 

considerados como excluídos do concurso. 

 

3. 准考人報到後，請於指定地點等候安排面試。在等候至完成面試期間，均須保持安

靜及關閉所有電子通訊器材，亦不得拍攝及錄音。 

Os candidatos admitidos, após terem comunicados a sua presença, devem aguardar a sua 

vez de entrevista num local a indicar. Durante o período entre a espera e a entrevista, 

devem manter-se em silêncio e desligar os equipamentos electrónicos, sendo proibido 

filmar e gravar. 
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4. 完成面試的准考人，應立即離開考場，亦不得返回等候面試地點與其他准考人交談。 

Os candidatos, após terem concluídos a entrevista, devem sair de imediato do local da 

entrevista, sendo proibido regressar a este local e comunicar com os outros candidatos. 

 

5. 需要《出席證明》的准考人須在離場前向監考員提出。 

Os candidatos admitidos que necessitam da“Declaração de presença”devem solicitá-la 

ao vigilante antes da saída. 

 


